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וַיַּ֣רְא1
और–देखा
H7200

ם בִּלְעָ֗
िबलआम–ने

י כִּ֣
िक

ט֞וֹב
अच्छा
H2895

בְּעֵינֵי֤
नज़रां–मं

יְהוָה֙
यहोवा–की
H3068

לְבָרֵ֣ךְ
आशीष–देना
H1288

אֶת־
को
H0853

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल
H3478

וְלאֹ־
और–नहीं
H3808

הָלַ֥ךְ
गया
H1980

עַם־ כְּפַֽ
पहले–की–तरह
H6471

עַם בְּפַ֖
बार–बार
H6471

לִקְרַ֣את
िमलने
H7125

ים נְחָשִׁ֑
जादू–टोनां–को
H5173

וַיָּ֥שֶׁת
और–फेरा
H7896

אֶל־
की–ओर
H0413

ר הַמִּדְבָּ֖
जंगल

פָּנָֽיו׃
मुख–अपना
H6440

िबलाम को मालूम हुआ िक यहोवा इस्राएल को आशीवार्द देना चाहता है। इस्रािलए िबलाम ने िकसी प्रकार के जादू मन्तर का उपयोग करके उसे बदलना नहीं 
चाहा। िकन्तु िबलाम मुड़ा और उसने मरुभूिम की ओर देखा।

א2 וַיִּשָּׂ֨
और–उठाइर्
H5375

ם בִלְעָ֜
िबलआम–ने

אֶת־
को
H0853

יו עֵינָ֗
आखँं–अपनी

וַיַּרְא֙
और–देखा
H7200

אֶת־
को
H0853

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल
H3478

שֹׁכֵ֖ן
बसे–हुए
H7931

לִשְׁבָטָי֑ו
गोत्रां–अपने–के–अनुसार
H7626

י וַתְּהִ֥
और–आइर्
H1961

עָלָ֖יו
उस–पर

ר֥וּחַ
आत्मा
H7307

ים׃ אֱלֹהִֽ
परमेश्वर–की
H0430

िबलाम ने मरुभूिम के पार तक देखा और इस्राएल के सभी लोगां को देख िलया। वे अपने अलग—अलग पिरवार समूहां के क्षेत्र मं डेरा डाले हुए थे। तब 
परमेश्वर ने िबलाम को प्रेिरत िकया।

א3 וַיִּשָּׂ֥
और–उठाइर्
H5375

מְשָׁל֖וֹ
उिक्त–अपनी
H4912

וַיֹּאמַר֑
और–कहा
H0559

נְאֻ֤ם
वचन
H5002

בִּלְעָם֙
िबलआम–का

בְּנ֣וֹ
पुत्र

ר בְעֹ֔
बओर–का
H1160

וּנְאֻ֥ם
और–वचन
H5002

הַגֶּ֖בֶר
पुरुष–का
H1397

ם שְׁתֻ֥
खुली
H8365

יִן׃ הָעָֽ
आखँ–वाले

और िबलाम ने ये शब्द कहेः “बोर का पुत्र िबलाम जो सब कुछ स्पष्ट देख सकता है ये बातं कहता है।

ם4 נְאֻ֕
वचन
H5002

עַ שֹׁמֵ֖
सुनने–वाले–का
H8085

אִמְרֵי־
कहना
H0561

אֵל֑
इर्श्वर–का
H0410

ר אֲשֶׁ֨
जो

מַחֲזֵה֤
दशर्न
H4236

֙ שַׁדַּי
सवर्शिक्तमान–का
H7706

יֶֽחֱזֶ֔ה
देखता–है
H2372

נֹפֵ֖ל
िगरा–हुआ
H5307

וּגְל֥וּי
पर–खुली
H1540

עֵינָֽיִם׃
आखँां–वाला

ये शब्द कहे गए, क्यांिक मैं परमेश्वर की बात सुनता हू।ँ मैं उन चीज़ां को देख सकता हू ँिजसे सवर्शिक्तमान परमेश्वर चाहता है की मैं देखू।ँ मैं जो कुछ स्पष्ट 
देख सकता हूं वही नम्रता के साथ कहता हू।ँ

מַה־5
कैसे
H4100

בוּ טֹּ֥
सुंदर–हैं
H2895

אֹהָלֶ֖יךָ
तंबू–तेरे
H0168

ב יַעֲקֹ֑
याकूब
H3290

יךָ מִשְׁכְּנֹתֶ֖
िनवास–तेरे
H4908

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
इस्राएल
H3478

“याकूब के लोगां तुम्हारे खेमे बहुत सुन्दर हैं! इस्राएल के लोगां िजनके घर सुन्दर हैं!
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כִּנְחָלִ֣ים6
निदयां–की–तरह

יוּ נִטָּ֔
फैली–हैं
H5186

כְּגַנֹּ֖ת
बागां–की–तरह
H1593

עֲלֵי֣
पास

נָהָר֑
नदी–के
H5104

כַּאֲהָלִים֙
एलोवा–की–तरह
H0174

נָטַע֣
लगाए–हैं
H5193

יְהוָ֔ה
यहोवा–ने
H3068

כַּאֲרָזִ֖ים
देवदारां–की–तरह
H0730

עֲלֵי־
पास

יִם׃ מָֽ
पानी–के
H4325

तुम्हारे डेरे घािटयां की तरह प्रदेश के आर—पार फैले हैं. ये नदी के िकनारे उगे बाग की तरह हैं। ये यहोवा द्वारा बोयी गइर् फसल की तरह हैं। ये निदयां के 
िकनारे उगे देवदार के सुन्दर पेड़ां की तरह हैं।

זַּל־7 יִֽ
बहेगा
H5140

מַיִ֙ם֙
पानी
H4325

ו לְיָ֔ מִדָּ֣
बािल्टयां–उसकी–से
H1805

וְזַרְע֖וֹ
और–वंश–उसका
H2233

בְּמַיִ֣ם
पानीां–मं
H4325

ים רַבִּ֑
बहुत–से

ם וְיָרֹ֤
और–ऊँचा–होगा

֙ אֲגַג מֵֽ
अगाग–से
H0090

מַלְכּ֔וֹ
राजा–उसका
H4428

א וְתִנַּשֵּׂ֖
और–ऊँचा–होगा
H5375

מַלְכֻתֽוֹ׃
राज्य–उसका
H4438

तुम्हं पीने के िलए सदा पयार्प्त पानी िमलेगा। तुम्हं फसलं उगाने के िलए पयार्प्त पानी िमलेगा। तुम लोगां का राजा अगाग से महान होगा। तुम्हारा राज्य बहुत 
महान हो जाएगा।

אֵל8֚
इर्श्वर
H0410

מוֹצִיא֣וֹ
िनकालने–वाला–उसे
H3318

יִם מִמִּצְרַ֔
िमस्र–से
H4714

ת כְּתוֹעֲפֹ֥
जैसी–सींग
H8443

רְאֵ֖ם
जंगली–बैल–की
H7214

ל֑וֹ
उसकी–है

ל יאֹכַ֞
खाएगा
H0398

גּוֹיִם֣
जाितयां–को

יו צָרָ֗
शत्रुआं–अपने–को

וְעַצְמֹתֵיהֶ֛ם
और–हिड्डयां–उनकी
H6106

ם יְגָרֵ֖
तोड़ेगा

יו וְחִצָּ֥
और–तीरां–अपने
H2671

ץ׃ יִמְחָֽ
मारेगा
H4272

“परमेश्वर उन लोगां को िमस्र से बाहर लाया। वे इतने शिक्तशाली हैं िजतना कोइर् जंगली साँड। वे अपने सभी शत्रुआं को हरायंगे। वे अपने शत्रुआं की हिड्डयाँ 
चूर करंगे। और उनके बाण उनके शत्रु को मार डालंगे वे उस िसंह की तरह हैं जो अपने िशकार पर टूट पड़ना चाहता हो।

ע9 כָּרַ֨
झुका
H3766

שָׁכַב֧
लेटा
H7901

י כַּאֲרִ֛
िसंह–की–तरह

יא וּכְלָבִ֖
और–िसंहनी–की–तरह

י מִ֣
कौन
H4310

יְקִימֶנּ֑וּ
उठाएगा–उसे

מְבָרֲכֶי֣ךָ
आशीष–देने–वाले–तेरे
H1288

בָר֔וּךְ
धन्य
H1288

יךָ וְאֹרְרֶ֖
और–शाप–देने–वाले–तेरे
H0779

אָרֽוּר׃
शािपत
H0779

वे उस िसंह की तरह है जो सो रहा हो। कोइर् व्यिक्त इतना साहसी नहीं जो उसे जगा दे! कोइर् व्यिक्त जो तुम्हं आशीवार्द देगा, आशीष पाएगा, और कोइर् 
व्यिक्त जो तुम्हारे िवरुद्ध बोलेगा िवपित्त मं पड़ेगा।”

חַר־10 וַיִּֽ
और–भड़का
H2734

אַ֤ף
क्रोध
H0639

בָּלָק֙
बालाक–का
H1111

אֶל־
पर
H0413

ם בִּלְעָ֔
िबलआम

ק וַיִּסְפֹּ֖
और–पीटा

אֶת־
को
H0853

יו כַּפָּ֑
हाथ–अपने
H3709

אמֶר וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

ק בָּלָ֜
बालाक–ने
H1111

אֶל־
से
H0413

ם בִּלְעָ֗
िबलआम

ב לָקֹ֤
शाप–देने
H6895

֙ יְבַי אֹֽ
शत्रुआं–मेरे
H0341

יךָ קְרָאתִ֔
बुलाया–तुझे
H7121

וְהִנֵּה֙
और–देखो
H2009

כְתָּ בֵּרַ֣
आशीष–दी–तूने
H1288

ךְ בָרֵ֔
आशीष
H1288

זֶה֖
यह
H2088

שָׁלֹ֥שׁ
तीन
H7969

ים׃ פְּעָמִֽ
बार
H6471

तब िबलाम पर बालाक बहुत क्रोिधत हुआ। बालाक ने िबलाम से कहा, “मैंने तुम्हे आने और अपने शत्रुआं के िवरुद्ध कुछ कहने के िलए बुलाया। िकन्तु तुमने 
उनको आशीवार्द िदया है। तुमने उन्हं तीन बार आशीवार्द िदया है।
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ה11 וְעַתָּ֖
और–अब
H6258

בְּרַח־
भाग
H1272

לְךָ֣
अपने

אֶל־
पास
H0413

מְקוֹמֶךָ֑
स्थान–अपने
H4725

֙ אָמַרְ֙תִּי
कहा–था–मैंने
H0559

ד כַּבֵּ֣
सन्मान
H3513

אֲכַבֶּדְךָ֔
सन्मािनत–करँूगा–तुझे
H3513

וְהִנֵּ֛ה
और–देखो
H2009

מְנָעֲךָ֥
रोका–तुझे
H4513

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

מִכָּבֽוֹד׃
से–सन्मान
H3519

अब िवदा हो और घर जाओ। मैंने कहा था िक मैं तुम्हं बहुत अिधक सम्पन्न बनाऊँगा। िकन्तु यहोवा ने तुम्हं पुरस्कार से वंिचत कराया है।”

וַיֹּ֥אמֶר12
और–कहा
H0559

בִּלְעָ֖ם
िबलआम–ने

אֶל־
से
H0413

בָּלָק֑
बालाक
H1111

א ֹ֗ הֲל
क्या–नहीं
H3808

גַּ֧ם
भी
H1571

אֶל־
से
H0413

מַלְאָכֶי֛ךָ
दूतां–अपने
H4397

אֲשֶׁר־
िजन्हं

חְתָּ שָׁלַ֥
भेजा–तूने
H7971

אֵלַ֖י
मेरे–पास
H0413

רְתִּי דִּבַּ֥
कहा–था–मैंने
H1696

ר׃ לֵאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

िबलाम ने बालाक से कहा, “तुमने आदिमयां को मेरे पास भेजा। उन व्यिक्तयां ने मुझसे आने के िलए कहा। िकन्तु मैंने उनसे कहा,

אִם־13
यिद

יִתֶּן־
दे
H5414

י לִ֨
मुझे

ק בָלָ֜
बालाक
H1111

א ֹ֣ מְל
भरा
H4393

֮ בֵיתוֹ
घर–अपना

סֶף כֶּ֣
चाँदी
H3701

וְזָהָב֒
और–सोना
H2091

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

ל אוּכַ֗
सकता
H3201

לַעֲבֹר֙
उल्लंघन–करने

אֶת־
को
H0853

י פִּ֣
मुहँ
H6310

יְהוָ֔ה
यहोवा–का
H3068

לַעֲשׂ֥וֹת
करने

טוֹבָ֛ה
भलाइर्

א֥וֹ
या

רָעָ֖ה
बुराइर्

י מִלִּבִּ֑
मन–अपने–से

אֲשֶׁר־
जो

ר יְדַבֵּ֥
कहंगे
H1696

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

אֹת֥וֹ
वही
H0853

ר׃ אֲדַבֵּֽ
कहूगँा
H1696

‘बालाक अपना सोने—चाँदी से भरा घर मुझको दे सकता है। परन्तु मैं तब भी केवल वही बातं कह सकता हू ँिजसे कहने के िलए यहोवा आदेश देता है। मैं 
अच्छा या बुरा स्वयं कुछ नहीं कर सकता। मुझे वही करना चािहए जो यहोवा का आदेश हो।’ क्या तुम्हं याद नहीं िक मैंने ये बातं तुम्हारे लोगां से कहीं।’

ה14 וְעַתָּ֕
और–अब
H6258

הִנְנִ֥י
देखो–मैं
H2009

הוֹלֵ֖ךְ
जा–रहा–हूँ
H1980

י לְעַמִּ֑
जाित–अपनी–के–पास

לְכָה֙
आ
H3212

אִיעָצְ֣ךָ֔
सलाह–दू–ँतुझे
H3289

ר אֲשֶׁ֨
जो

ה יַעֲשֶׂ֜
करेगी

הָעָ֥ם
जाित–यह

הַזֶּ֛ה
इस
H2088

לְעַמְּךָ֖
जाित–अपनी–को

ית בְּאַחֲרִ֥
अंत–मं
H0319

ים׃ הַיָּמִֽ
िदनां–के
H3117

अब मैं अपने लोगां के बीच जा रहा हू ँिकन्तु तुमको एक चेतावनी दूगँा। मैं तुमसे कहूगँा िक भिवष्य मं इस्राएल के ये लोग तुम्हारे और तुम्हारे लोगां के साथ 
क्या करंगे।”

א15 וַיִּשָּׂ֥
और–उठाइर्
H5375

מְשָׁל֖וֹ
उिक्त–अपनी
H4912

וַיֹּאמַר֑
और–कहा
H0559

נְאֻ֤ם
वचन
H5002

בִּלְעָם֙
िबलआम–का

בְּנ֣וֹ
पुत्र

ר בְעֹ֔
बओर–का
H1160

וּנְאֻ֥ם
और–वचन
H5002

הַגֶּ֖בֶר
पुरुष–का
H1397

ם שְׁתֻ֥
खुली
H8365

יִן׃ הָעָֽ
आखँ–वाले

तब िबलाम ने ये बातं कहीः “बोर के पुत्र िबलाम के ये शब्द हैं: ये उस व्यिक्त के शब्द हैं जो चीज़ां को साफ—साफ देख सकता है।

ם16 נְאֻ֗
वचन
H5002

֙ שֹׁמֵעַ֙
सुनने–वाले–का
H8085

אִמְרֵי־
कहना
H0561

ל אֵ֔
इर्श्वर–का
H0410

עַ וְיֹדֵ֖
और–जानने–वाला
H3045

עַת דַּ֣
ज्ञान
H1847

עֶלְי֑וֹן
परम–प्रधान–का

מַחֲזֵה֤
दशर्न
H4236

֙ שַׁדַּי
सवर्शिक्तमान–का
H7706

יֶֽחֱזֶ֔ה
देखता–है
H2372

נֹפֵ֖ל
िगरा–हुआ
H5307

וּגְל֥וּי
पर–खुली
H1540

עֵינָֽיִם׃
आखँां–वाला

ये उस व्यिक्त के शब्द हैं जो परमेश्वर की बातं सुनता है। सवार्च्च परमंश्वर ने मुझे ज्ञान िदया है। मैंने वह देखा है िजसे सवर्शिक्तमान परमेश्वर ने मुझे िदखाना 
चाहा है। मैं जो कुछ स्पष्ट देखता हू ँवही नम्रता के साथ कहता हू।ँ
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17֙ אֶרְאֶנּ֙וּ
देखता–हू–ँउसे
H7200

א ֹ֣ וְל
पर–नहीं
H3808

ה עַתָּ֔
अब
H6258

נּוּ אֲשׁוּרֶ֖
देखता–हू–ँउसे
H7789

א ֹ֣ וְל
पर–नहीं
H3808

קָר֑וֹב
िनकट
H7138

ךְ דָּרַ֨
उदय–होगा
H1869

ב כּוֹכָ֜
तारा
H3556

ב יַּעֲקֹ֗ מִֽ
याकूब–से
H3290

ם וְקָ֥
और–उठेगा

שֵׁבֶ֙ט֙
राजदंड
H7626

ל מִיִּשְׂרָאֵ֔
इस्राएल–से
H3478

וּמָחַץ֙
और–कुचलेगा
H4272

פַּאֲתֵ֣י
कनपिटयां–को
H6285

ב מוֹאָ֔
मोआब–के
H4124

ר וְקַרְקַ֖
और–नष्ट–करेगा

כָּל־
सब–को
H3605

בְּנֵי־
पुत्रां–के

ׁת׃ שֵֽ
शेत–के
H8351

“मैं देखता हू ँिक यहोवा आ रहा है, िकन्तु अभी नहीं। मैं उसका आगमन देखता हू,ँ िकन्तु यह शीघ्र नहीं है। याकूब के पिरवार से एक तारा आएगा। इस्राएल 
के लोगां मं से एक नया शासक आएगा। वह शासक मोआबी लोगां के िसर कुचल देगा। वह शासक सेइर्र के सभी पुत्रां के िसर कुचल देगा।

וְהָיָ֨ה18
और–होगा
H1961

אֱד֜וֹם
एदोम
H0123

ה יְרֵשָׁ֗
अिधकार
H3424

וְהָיָה֧
और–होगा
H1961

ה יְרֵשָׁ֛
अिधकार
H3424

יר שֵׂעִ֖
सेइर्र

אֹיְבָי֑ו
शत्रुआं–अपने–का
H0341

וְיִשְׂרָאֵ֖ל
और–इस्राएल
H3478

שֶׂה עֹ֥
करता–रहेगा

יִל׃ חָֽ
शिक्तशाली
H2428

एदोम देश परािजत होगा नये राजा का शत्रु सेइर्र परािजत होगा। इस्राएल के लोग शिक्तशाली हो जाएंगे।

וְיֵרְ֖ד19ְּ
और–शासन–करेगा

ב יַּעֲקֹ֑ מִֽ
याकूब–से
H3290

יד אֱבִ֥ וְהֶֽ
और–नष्ट–करेगा
H0006

יד שָׂרִ֖
बचे–हुआं–को
H8300

יר׃ מֵעִֽ
नगर–से

“याकूब के पिरवार से एक नया शासक आएगा। नगर मं जीिवत बचे लोगां को वह शासक नष्ट करेगा।”

וַיַּרְא20֙
और–देखा
H7200

אֶת־
को
H0853

ק עֲמָלֵ֔
अमालेक
H6002

א וַיִּשָּׂ֥
और–उठाइर्
H5375

מְשָׁל֖וֹ
उिक्त–अपनी
H4912

וַיֹּאמַר֑
और–कहा
H0559

ית רֵאשִׁ֤
पहला
H7225

גּוֹיִם֙
जाितयां–मं

ק עֲמָלֵ֔
अमालेक
H6002

וְאַחֲרִית֖וֹ
पर–अंत–उसका
H0319

י עֲדֵ֥
तक
H5703

ד׃ אֹבֵֽ
िवनाश
H0008

तब िबलाम ने अपने अमालेकी लोगां को देखा और ये बातं कहीः “सभी राष्ट्र ां मं अमालेक सबसे अिधक बलवान था। िकन्तु अमालेक भी नष्ट िकया जाएगा।”

וַיַּרְא21֙
और–देखा
H7200

אֶת־
को
H0853

י הַקֵּינִ֔
केनी
H7017

א וַיִּשָּׂ֥
और–उठाइर्
H5375

מְשָׁל֖וֹ
उिक्त–अपनी
H4912

וַיֹּאמַר֑
और–कहा
H0559

֙ אֵיתָן
मज़बूत
H0386

ךָ מֽוֹשָׁבֶ֔
िनवास–तेरा
H4186

ים וְשִׂ֥
और–रखा–है

לַע בַּסֶּ֖
चट्टान–मं
H5553

ךָ׃ קִנֶּֽ
घांसला–अपना
H7064

तब िबलाम ने केिनयां को देखा और उनसे ये बातं कहीः “तुम्हं िवश्वास है िक तुम्हारा देश उसी प्रकार सुरिक्षत है। जैसे िकसी ऊँचे खड़े पवर्त पर बना घांसला।

י22 כִּ֥
क्यांिक

אִם־
यिद

יִהְיֶה֖
होगा
H1961

לְבָעֵֽ֣ר
जलाने–को

יִן קָ֑
काियन

עַד־
कब–तक
H5704

מָ֖ה
क्या
H4100

אַשּׁ֥וּר
अश्शूर
H0804

ךָּ׃ תִּשְׁבֶּֽ
बंदी–बनाएगा–तुझे
H7617

िकन्तु केिनयां, तुम नष्ट िकये जाओगे। अश्शूर तुम्हं बन्दी बनाएगा।”

א23 וַיִּשָּׂ֥
और–उठाइर्
H5375

מְשָׁל֖וֹ
उिक्त–अपनी
H4912

וַיֹּאמַר֑
और–कहा
H0559

א֕וֹי
हाय
H0188

י מִ֥
कौन
H4310

יִחְיֶה֖
िजएगा
H2421

מִשֻּׂמ֥וֹ
जब–ठहराएगा

ל׃ אֵֽ
इर्श्वर
H0410

तब िबलाम ने ये शब्द कहे, “कोइर् व्यिक्त नहीं रह सकता जब परमेश्वर यह करता है।

וְצִים24֙
और–जहाज़
H6716

מִיַּ֣ד
हाथ–से
H3027

ים כִּתִּ֔
िकत्तीम–के
H3794

וְעִנּ֥וּ
और–दुख–दंगे

אַשּׁ֖וּר
अश्शूर–को
H0804

וְעִנּוּ־
और–दुख–दंगे

עֵבֶ֑ר
एबेर–को
H5677

וְגַם־
और–भी
H1571

ה֖וּא
वह
H1931

י עֲדֵ֥
तक
H5703

ד׃ אֹבֵֽ
िवनाश
H0008

िकित्तयां के तट स जहाज आएंगे। वे जहाज अश्शूर और एबेर को हराएंगे। िकन्तु तब वे जहाज भी नष्ट कर िदए जाएंगे।”
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וַיָּ֣קָם25
और–उठा

ם בִּלְעָ֔
िबलआम

וַיֵּ֖לֶךְ
और–गया
H3212

וַיָּ֣שָׁב
और–लौटा
H7725

לִמְקֹמ֑וֹ
स्थान–अपने
H4725

וְגַם־
और–भी
H1571

בָּלָ֖ק
बालाक
H1111

הָלַ֥ךְ
गया
H1980

לְדַרְכּֽוֹ׃
राह–अपनी
H1870

פ
—

तब िबलाम उठा और अपने घर को लौट गया और बालाक भी अपनी राह चला गया।
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